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OPUI'MHAJIBHBIE CTATbU

AHHOTALHUS:

Ha marepuane HECKOJBKHX S3BIKOB paccMa-
TPHBAIOTCS CEMAHTHUYECKHE MEepexXoibl OT
JKECTOBBIX HOMHHAIIUI K JKECTOBBIM (hpase-
OJIOTU3MaM, a TaKXKe Pa3BUTUE MEPEHOCHBIX
3HAYEHUH JKecTOBBIX enuHuL. IIpeamerom
HCCIICOBAHUS SIBJSIFOTCSI SMOJIIEMbI — KOMMY-
HUKATHBHBIE KECTHI, coziepkaiue nadopma-
LU0, KOTOPYIO YEJIOBEK HAMEPEHHO IEpeaacT
azpecatry, U CHMIOTOMAaTHYECKHE MKECThI —
JKECTBI, BBIPAXKAIOIINE AMOLUOHAIBHOE CO-
CTOSIHUE KECTHKYNUpyIoIero. MccnenoBanue
MOKAa3aJI0, YTO MEPEXOA OT KECTOBOH HOMHU-
HallU¥ K JKecToBOMY (hpazeonorusmy 4acto
COINPOBOXK/IAETCSI HM3MCHEHHEM AaKTaHTHOM
CTPYKTYpPbl MCXOAHOW eauHuIpbl. OmHUM M3
MPU3HAKOB OCYIIECTBICHUS MEPEXoia OT HKe-
cTa K )KECTOBOMY (hpazeonorusmy SIBISETCS
TeHEepaTH3aLys CUTyallid — TeHEepaIH3alis
OJJHOTO M3 aKTAHTOB CUTYALlMH, YTO BBIPAXKa-
€TCsI IPUCYTCTBUEM B MIPEATIOKECHUH KBAHTOP-
HBIX €IUHHI, OOpasyIoIMX C UMEHAMH Cy-
LIECTBUTEIBHBIMU YHHBEPCAJIbHbIC UMEHHbIC
rpynnbl. ViinomaTu3anms KeCTOBBIX €JHHUI
B Pa3HBIX f3bIKaX MMEET KaK CXOACTBA, TAK
W pa3Nuuus: pa3Iuyus B 3HAYCHUH (paszeo-
JIOTM3MOB, MOCTPOCHHBIX Ha 0a3e >KECTOBBIX
€AMHHMI] OJHHAKOBOH CEMaHTHUKH, WM Pa3iu-
YHs B ICPUBALIOHHOM MOTECHIHAJIE OHOTHII-
HBIX JKECTOBBIX €AMHHMI] B Pa3HBIX A3bIKaX. AK-
TyalbHOCTh UCCIIEIOBAHUS OOYCIOBICHA TEM,
YTO KECTHI UTPAIOT OTPOMHYIO POJIb B YCTHOM
KOMMYHUKALUK, ¥ TEM, YTO OHO IIPOBEICHO
B pyCJIC TaKUX HAIPABJICHUM, KaK TIOCTPOCHHUE
OOBSICHUTEIbHBIX MOJICIICH SI3bIKA M CEMAHTHU-
YeCKasi TUIIOJIOTHSI.

KuroueBbie cjioBa:

JKECTBI; KECTOBBIC (PPa3cOIOrU3Mbl; CEMaHTH-
YyecKasi JIepUBallMs; CEMaHTHYECKasi THUIIOJO-
rusi; 00BSICHUTEIBHBIE MOJIEIH SI3bIKA.

47

HayuHbiii ananor = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog

ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295

ORIGINAL ARTICLES

Abstract:

Based on the material of several languages,
semantic transitions from gestural nomina-
tions to gestural phraseological units, as well
as the development of figurative meanings
of gestural units are considered. The subject
of the study is emblems — communicative
gestures containing information that a per-
son intentionally conveys to the addressee,
and symptomatic gestures — gestures that
express the emotional state of the gesticula-
tor. The study showed that the transition from
gestural nomination to gestural phraseology is
often accompanied by a change in the actant
structure of the original unit. One of the signs
of the transition from gesture to gesture
phraseology is the generalization of the situ-
ation — the generalization of one of the act-
ants of the situation, which is expressed by
the presence in the sentence of quantifier units
that form universal noun phrases with nouns.
Idiomatization of gestural units in different
languages has both similarities and differ-
ences: differences in the meaning of phra-
seological units built on the basis of gestural
units of the same semantics, or differences in
the derivational potential of similar gestural
units in different languages. The relevance
of the study is due to the fact that gestures
play a huge role in oral communication, and
the fact that it was carried out in line with such
areas as the construction of explanatory mod-
els of language and semantic typology.

Key words:

gestures; gesture phraseological units; seman-
tic derivation; semantic typology; explanatory
models of language.
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Ilepexon ot KecTa M KeCTOBOY HOMHHALIMH K (ppaseosnorusmy
© Hoanecsn E. P., 2022

1. Beeaenne = Introduction

Ilenpro naHHOM CTAThU SIBISETCS MPECTABICHUE MOJIETIEN CEMaHTUYECKON
JICPUBAIIMH OT JKECTOB H YKECTOBBIX HOMHHAIIMH K KECTOBBIM (ppa3eoIoru3Mam.
N3ydeHne >keCTOB 1 )KECTOBBIX HOMUHAIINH SBIISCTCS OTHOM M3 CAaMBIX HHTEpEC-
HBIX M aKTYaJbHBIX 33/1a9 COBPEMEHHOW JTMHTBIUCTUKA. DTO OMPEACISACTCS TEM,
YTO KECTHI UTPAIOT OOJBIIYIO POIIb B YCTHOW KOMMYyHUKarmn: «HeBepOanpHast
KOMMYHUKAIIHS SIBISIETCS OMHOM M3 BaKHEHIINX oOnacTel GyHKIIMOHUPOBAHMUS
3HAKOB M 3HAKOBOW MH()OPMAIMU W 3aHUMAeT 3HAYUTEIEHOEC MECTO B KH3HH
yenoBeka U odmectBa [Kpeitmma, 2002, c. 6]. HeBepOanpHas ceMHOTHKA, TIPO-
OJIEeMBI MEXKYJIETYPHOTO COOTBETCTBHS KECTOB, OITO3UIINY BHYTPH ’KECTOBBIX
SI3BIKOB, CXOZICTBA M PA3IMYUSI MEKAY ’KECTOBBIMHU SI3BIKAMH M €CTECTBCHHBIMH
SI3BIKAMH SBJISIOTCS MIPEIMETOM HCCIICIOBaHUH YUEHBIX Pa3HBIX CTpaH, CM., Ha-
npumep, padotsl [Kozepenxko, 2011; Kozepenko, 2017; Kpetimma, 2002; Kymu-
4YeHKO U Ap., 2017; Harrison et al., 2018; Inbar et al, 2019; Lopez-Ozieblo, 2020;
Vranjes et al., 2021].

HoBu3Ha Halero ucciieioBaHHS CBsi3aHA C TEM, YTO B HEM Ha MaTepuaie
HECKOJIBKHX SI3BIKOB MPEICTABICHO OMMCAHHE MPOIECCOB, MPOUCXOIAINX PU
mepexoaax OT )KECTOBBIX HOMHUHAINHN K KECTOBBIM (hpa3eolioTu3MaM HIIH K Tie-
PEHOCHBIM 3HAYCHUSIM KECTOBBIX SIUHHUII; TIPOBEICH COMOCTaBUTEIHHBIN aHa-
JN3 aKTAaHTHOM CTPYKTYPHI U 3aIIOTHCHHS BAJICHTHOCTEH KECTOBBIX HOMIHAITUI
1 JKECTOBHIX (ppaseonorm3MoB. [IpoBeneHHOE HAMHU HCCIEOBAaHUE TTO3BOIHIIO
YCTaHOBHTD, YTO MPOIIECC HANOMATH3AINH KECTOBBIX SNHUI] B Pa3HBIX SI3BIKAX
UMEeT KaK CXOIICTBA, TaK W PA3NINIH: Pa3Indusl B 3HAUYCHUN (DPa3eoIOTU3MOB,
MMOCTPOCHHBIX Ha 0a3e KECTOBBIX €IMHUI] OAMHAKOBOW CEMaHTUKH, WITH Pa3IIH-
Yy B ACPUBALIMOHHOM ITOTEHIIMAJIC OMHOTUITHBIX JKECTOBBIX CIUHHII B Pa3HBIX
SI3BIKAX.

W3ydeHne ceMaHTHUECKUX TIEPEXOIOB OT KECTOBBIX HOMHHAITHH K KECTO-
BBEIM (ppa3eosoru3MaM MMeEeT OONBIIOe 3HAYCHUE UIS ITOCTPOCHHUS OOBSCHH-
TEJIbHBIX MOJCIIECH SI3bIKAa U CEMaHTHUECKOW THUITOJIOTHH.

2. MarepuaJi, MeToabl, 0030p = Material, Methods, Review

B xadecTBe Marepuana WCCIICHOBaHUS OBUIM HCIIONB30BAHbBI JIAaHHBIC
9NEKTPOHHBIX SA3BIKOBBIX PECYPCOB, OJHOS3BIYHBIX, ABYSI3BIYHBIX M TOJKOBBIX
cioBapelt (CM. CITUCOK MCTOYHHUKOB). MeTtomonorndyeckoit 6a3oi Hameil pabo-
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THI TIOCTYKWJIH HCCICIOBAaHUS HAIUX BEAYIINX OTEYECTBEHHBIX CIICIIHAIH-
CTOB TI0 HeBepOambHOI ceMuoTuke B mepByro ouepenp — A. 1. Kozeperko u
I. E. Kpeiinnmaa [Apkanses u ap., 2011; Kozepenko, 2011; Kozepenxo, 2017;
Kpeiimnua, 2002]. B pabote mb1 onmpanuch Ha kinaccudpukanmro I E. Kpeiin-
mHa [Kpetiamun, 2002, ¢. 79], BBIOETSAIONIETO TPU KITacca CEMUOTHICCKHX JKe-
croB [Tam xe, c. 99]'.

B Tpynax Hammx KoJUIET MPUBOIATCS TOTKOBAHHS )KECTOBBIX SIUHHUII U JKe-
CTOBBIX (Ppa3eOIOTH3MOB KOHKPETHOMH S3BIKOBOM OOIIHOCTH, KOHKPETHOTO SI3bI-
Ka, MBI B CBOSH paboTe caenaiy yrmop Ha TUIOJIOTHYECKUI acIeKT MpoOIeMEl,
WCCIIeAYs pa3indusl B 3HAYCHUSIX KECTOBBIX (Ppa3eoIOTH3MOB Pa3HBIX S3BIKOB,
MMOCTPOCHHBIX Ha 0a3e JKECTOBBIX SIMHHII OMMHAKOBONH CEMAaHTHKH, a TaK)Ke Ha
COTIOCTABHUTENBHBIA aHATN3 KECTOBBIX E€AWHUI] U JKECTOBBIX (DPa3eOIOTU3MOB,
B YaCTHOCTH, Ha aHAJN3 WX aKTAHTHOW CTPYKTYpPHI W 3aIlOJIHCHHUS BaJICHTHO-
cTei’.

3. Pesyabrarsl u 06cy:kaenne= Results and Discussion

3.1. CemnoTnyeckas Kjiaccu(uKaUs HKeCTOB

B pab6ore [Kpeiiamun, 2002, c. 79] BeIgenseTcs TpU Kilacca CEMHOTHYE-
cKkux sxkecToB: (1) aMOIEMBI, €MHUIBI, «CIIOCOOHBIE ITEPEAaBaTh CMBICI HE3a-
BHCHMO OT BEpOaJbHOTO KOHTEKCTa», (2) eIUHMUIBI, «BBIACISIONINE KAKOH-TO
pedeBoil WK NHOHM (parMeHT KOMMYHHKAIUNY, (B) €ANHUIBI, «YIPaBIISIONINE
XOJIOM KOMMYHHUKAaTHBHOTO Iporecca». OObEKTOM Halllero pPacCMOTPEHHUSI SIBIIS-
I0TCS AMOJIEMaTHYeCKUE KECThl — KOMMYHHUKaTUBHBIE U CHMIITOMATHYECKHE.
KoMMyHHKaTHBHBIE KECTHI, B OTIMYHE OT CUMITOMATHYECKHX, BBIPAXKAIOIINX
SMOIMOHAIBHOE COCTOSIHUE YEJIOBEKa, COJepKaT HH(OpMaIo, KOTOPYIO JKe-
CTHKYJIUPYIOII HAMEpEHHO, CO3HATENBHO Iepenaet aapecary [Tam xe, c. 99]3.

3.2. AKTaHTHasi CTPYKTYpa U CeMAHTHYEeCKUEe BAJTEHTHOCTH

Msl ycMaTpuBaeM HEOOXOOMMOCTh B TOJIKOBAHHSX JKECTOB OTMEYaTh HX
CEeMaHTHYECKUE aKTaHThI U BAJICHTHOCTH. TaK, Halpumep, y aHNIUHCKOW HOMH-
HaIlMA MIUMHYECKOTO XecTa fo curl one’s lip/one’s mouth, moMuMo CyOBeKTa,
BBIACIISIOTCS CIICYIOIINE CEMAHTHIECKUE aKTaHThIL:

1 Cwm. 00 OTIMYHH CHMIITOMATHYECKHX )KECTOB OT HEKOHTPOIHUPYEMBIX (PH3HOIOTHIECKUX PEaKIHit
Ha IPUYMHY, BBI3BABILYIO SMOLIMIO, WM Ha 3Ty 3Mouuto B [Kpeituiin, 2002, c. 114—115].

2 «AKTaHT (CeMaHTHYECKUIT) JeKceMbl L — cI0BO, TPyIIa CIIOB WX NIPEUIOKeHIE, 0003Hada-
olye 00s13aTeIbHOr0 YYaCTHUKA CUTYallMH, UMEHEM KOTOpoi siBiserca Ly» [Anpecsn 2009,
c. 488]. BaneHTHOCT, — CIIOCOOHOCTH NPEJUKATHON JICKCEMBl CHHTAKCHUECKH ITOXIHHSTD
cebe cI0BO, IPYIMITY CIOB MM npednojiceHie, KOTOpble COOTBETCTBYIOT €€ CEMaHTUUECKOMY
axranty [Tam xe, c. 491].

3 CM. 00 OTIMYMU CUMITOMATHYECKHX KECTOB OT HEKOHTPOIUPYEMBIX (PU3HOTOTHIECKUX PEaKLIUH
Ha NIPHYUHY, BEI3BABIITYIO SMOIHIO, HITK Ha 3Ty sMormio B [Kpeitummn, 2002, c. 114—115].
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BDMOLNS, KOTOPOU OBYCJIOBJIEH JAHHBIN KECT. Dra BasneHt-
HOCTb BBIP@)KAeTCs JOMOJHEHHEM C MPEIJIOTaMH in WIN With W Hapeduem,
Hanpumep: He curled his lip in disdain [RHD]; Jim s aunt curled up her lip with
a disapproval [PK, c. 118]; Doug's lips curl in contempt towards his brother-in-
law [MWDY]; Maria saw his lip curl sardonically [OD].

Heob6xoanmo 3aMeTHTb, YTO CYIIECTBYIOT XKECTHI, 33 KOTOPHIMH 3aKpeTIeHa
OJIHAa HMOLMSL, HAIIPHMED, 32 PYCCKUM JKECTOM /IeIaTh CTPalIHble ria3a 1' 3a-
KperieHa smorus crpaxa [Kpermmun, 2002, ¢. 311—312].

Crenyer Take OTMETHUTB, YTO B AEHCTBUTEIBHOCTH OJHOM SMOIIMN MOXET
COOTBETCTBOBAaTh HECKOJIBKO )keCTOB: «He cymecTByeT Kakoro-To ogHOTO BbI-
paKeHUs! YAUBICHHUSI — MX MHOTO: YIMBJICHHE BOIPOIIAIOIIee, HeMoe, ciiaboe,
W3yMJICHUE, YIUBICHUE YMEPEHHOe WK KpaliHee» [DkmMaH u ap., 2021, c. 10].
C npyroii CTOPOHBI, «Pa3INIHBIE SMOIUH MOTYT OOBEAUHATHCS U TPOSIBISTHCS
KaK OJHO BBIpaXEHHE, COUETAOIIee, HallpuMep, 1eJalb U THEB, CTpax U I'HEB,
yauBieHue u crpax» [Tam xe]. TakoBo, K IpuUMepy, CMENIAHHOE BBIPAKEHHE
TeYay U OTBpaIIeHUs: «1edann (OpoBru — 1100 U T1a3a) U OTBpameHus (PoT u
HIKHHUE BeKH)» [Tam ke, c. 194].

[IPUYUHBI SMOLIMU, KOTOPOI MTPOJIMKTOBAH XXECT. Vkasau-
Hasl BAJICHTHOCTD BBIPAXKaeTCs MPEJIOTOM af + CYIIECTBUTEIBHOE HITH TJIAroib-
HOW KOHCTpPYKIUEH, Hapumep, She curled her lip in disgust at the suggestion
[MD]: nmenHas rpymnma in disgust 3al0THAET BTOPYIO BAJICHTHOCTh BBIPAXKEHUS
to curl one’s lip — BaJIEeHTHOCTh SMOLINH, JIEXKAIIEH B OCHOBE JKECTA; MIMEHHAS
Tpymma at the suggestion 3al0JHIET €T0 TPEThIO BAJIEHTHOCTh — BaJICHTHOCTD
MIPUYMHBI, BBI3BaBIIEH 3Ty aMo1uio. IIpuBeneM elne oauH npuMep peain3annu
Ha MTOBEPXHOCTHOM YPOBHE TPeTheH BalleHTHOCTH: Knot and Vine curled their
lips at Tool’s answer and growled guttural contempt. — Ship Breaker [VC].
TpeThst BaJIGHTHOCTh MOKET 3aIOJIHATHCS HE TOINBKO UMEHEM SMOLINH, KOTOPOH
MPOJMKTOBAH XKECT, HO U MIMEHEM YEeJIOBEKa, KOTOPHIH BBI3BAJ YKa3aHHYIO 3MO-
MO Y CyOBEKTa )KeCTa U K KOTOPOMY OOpaIleH XKecT, @ IMEHHO — KOHCTPYK-
ue Buna towards / at S, Hanipumep: Doug s lips curl in contempt towards his
brother-in-law [MWD)], “So,” Brinker curled his lip at me, “your little plot
didn t work so well after all.” — A Separate Peace» [VC].

3.3. XKectbl Vs KecTOBbIE (PPa3e0a0ru3Mbl

[lepexon oT xecTa K xKecTOBOMY (hpa3eoiorn3My O3HAYaeT «CHMBOJIMYE-
CKOE IIPEBpAIEHHE JKeCTa KaK (PU3NUECKOTO JIBIXKCHHMS TeNa B KyIbTYPHBIN U
s3BIKOBOM AnmeMeHT» [Kpeitmmma, 2002, c. 306]. XKecTsl onuCHIBaIOT aKTyaib-

1 B crarbe B HOMHHAIUSX PYCCKUX JKECTOB HUCIOINB3YETCs KUPHBIH MPHAT, )KeCTOBBIE (paseo-
JIOTU3MBI BBIJIEIISIFOTCSL KyPCUBOM, Kak 3To0 aenaercs B padorax I E. Kpeiianuna u ero komer,
Ha KOTOPBIE MBI OITHPAIHCE.
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HYIO CHTYallli0 KOMMYHHUKaIUH, (PH3HIECKOE ABHKEHHE; (hpa3eooru3Mbl 000-
3HAYalo0T CUTYAIlHH, 32 KOTOPBIMH HE 0053aTENBHO CTOAT KaKHe-TO KOHKPETHBIE
JeWCTBHSA, XKECTOBBII (hpa3eoIOri3M He 00s13aTETbHO COIIPOBOXKIAETCS KECTOM.
OnuH U3 myTeil nepexona ot kecTa K (Ppa3eoqoru3My Wil K IEpEeHOCHOMY 3Ha-
YEHUI0, MOTUBHPOBAaHHOMY KECTOM, — TCHEPAIN3aIHs CUTYaIlH, «T€HEepaH-
3anus cyopekTa u oobekTay [Kosepenko, 2011, ¢. 327], B 4acTHOCTH, BO3MOXK-
HOCTb 3aIIOJTHEHUS BaJICHTHOCTEH KBAaHTOPHBIMH CIMHHUIIAMH, 00pa3yrONMIMMHU
C UIMEHAMH CYIIECTBUTEILHBIMHA YHUBEPCAIbHBIC IMEHHbIE TPYIIbl. VIMeHHas
TpyIa SBISETCs YHUBEPCAIBHOM, ECITM OHA ITOCTPOCHA Ha 0a3e 00IIero MMeHH
C OTKPHITEIM dKcTeHcHoHanoM [IlamydeBa, 1985, c. 95—96]. Hampumep, pyc-
CKHH XECT OTBEPHYThCH (OT KOT0-TO) MApKHPYET HEKEIAaHUE >KECTUKYIUPY-
IOLLEr0 UMETh JIETIO ¢ ajpecaroM: «X oTBepHyJcs 1 ot Y-a = McnbIThiBas oT-
pHLaTeIbHOE TyBCTBO 110 OTHOLICHUIO K aapecary Y-y, KeCTHKYIUPYOmui X
MTOKA3bIBACT, YTO HE XOUET C HUM HMeTh aenay [Kpeimmia, 2002, c. 330]. IIpu
3aIOJTHEHUN CyOBEKTHOW BaJICHTHOCTH KBAaHTOPOM IJIarosl MpuoOpeTaeT 3Hade-
HHE ‘TIepecTaTh MOAAEpKUBATh OTHOIICHHS C YelIOBeKoM : (a) Lpye — ueno-
8eK, KOMOpblll 6epeH Opy2OMY Npu 6cex 0OCMOAMENbCMEax MHCU3HU, KOMOPblll
20mog 8cé denamv 0I5l MO20, YMoOblL €20 He pa3ouapo8ams, e20 He 0OMAHYMb,
oCmamucsl npu HéM, eciu 0adice éce opyzue om Hezo OmeepHymcsa (MUTPO-
nomut Antoruit (bmym). O xpuctuanctse, 1995) [HKPA]. (6) Ha, Convrec
60 MHO2OM cam O304l MAKYI0 CUmMyayuro, Ko20a éce Onu3Kue OmeepHyIUch
om Hezo (AHactacus ['ymuaa. Cnyx k gyxoit 6omm // «borareit» (CapatoB),
2003.09.11) [Tam xe]".

[lepexon OT *ecTa K KeCcTOBOMY (hpa3eoqorn3My 4acTO COIPOBOXKAACTCS
W3MEHEHHEM aKTaHTHOH CTpyKTypbl. Hampumep:

Amnrmmtickuii xect beat one s breast / chest. OMTHOCIOBHAs XapaKTePHCTHKA
AHITIMHCKOTO XecTa B OJHOM M3 CBOMX 3HAUCHMH, KAK M PYCCKOTO JKecTa OUTh
ceds B rpyab, — yoexxaenue (cM. o pycckom xxecte [Kpetmma, 2002, c. 301]).
AHmmiickuii (pazeonorusm, MOCTpOSHHBIN Ha 0a3e yKa3aHHOTO XKECTa, B OTIH-
YK€ OT )KECTOBOM HOMUHALIMH, IMEET TAK)K€ BAJIEHTHOCTh COAEPKaHUSI — TOTO,
B 4eM CyOBEKT IbITaeTcsl yOeIUTh aapecara, BBIPaKAIOILYIOCs IPHIATOYHBIM
JIOTIONTHUTEIBHBIM TIpeaioxenneM: During election season, all the candidates
beat their breasts about how much they love our communities — and then
they get into office and slash community initiatives [FD] / B nepuoo evioopog
6ce KaHOUOamvl Obiom ceba 6 2pyob, MO 04eHb CUNbHO JII00Am HaAulu 20Po-
0a — a nomom uzdUPArMCcs Ha OONHCHOCMU U 3apyOarom 6HympueopoocKue
UHUYUAMUBDL.

1 B npuBeneHHEIX IpUMepax MECTOUMEHHE BCE BBIpaXKaeT YHUBEPCAIBHBINA CTATyC, XOTS IIep-
BUYHBIM JUISI HETO, Kak oTMedeHo B padote E. B. ITagyueBoil, siBisiercst pedepeHTHOE ymoTpe-
onenue [[Tamygesa, 1985, c. 96].
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Jpyroii mpuMep U3MEHEHHUs aKTaHTHON CTPYKTYPBI IIPH TIEPEX0/e OT JKecTa
K )KECTOBOMY (hpa3eosiorn3mMy Wi NMEpeHOCHOMY 3Ha4Y€HHUIO MIPEICTABICH TPAHC-
(hopmarrieli BAJICHTHOCTH aJipecaTa JKeCTa, 3alONHSIONISIHCS UMEHAMH JTIONEH,
B BAJIGHTHOCTB OOBEKTa (KOCBEHHBII CHHTAKCUIECKHH 00BEKT), 3aMIOTHSIOIIYFOCS
€IMHUIIAMH, 0003HAYAIOIMMH CUTYAIIH1, CBOMCTBA U T. II., HAIIPUMED:

(a) Pycckuii KOMMYHHKaTHBHBIHA KECT IMOKAa3aTh HOC (<OKECT-IPa3HHUIIKaY,
HeBepOabHas peruuka-ctuMyd, B TepmuHax [ E. Kpeiinmiaa): «noxkasams noc
komy (pasr.) — Ipa3HUTh KOTO-HUOY b, IPUCTaBHUB K CBOEMY HOCY PYKY C pa3Bep-
HyTeIMH mansiaMmy [YII, 1938, c. 595]. — Jlaeywixu, aseywama! Habparoce
¢ obeux cmopon 00 copoxa manvuuuiex. Ho nayunams — ne navunanu, 6uL10
00a3no. Kuoanucs cnezom, noxazvieanu Hocel. C moi cmoponl kpuuanu: «J1a-
eyuiku, aaeywamaly, ¢ smou: «Kysueysi kocoenasvie!» To u opyeoe 6vino 0buo-
Ho (A. H. Tomncroii. lerctBo Hukutel, 1919—1922) [HKPA]. Bo dpaniry3ckom
S3BIKE ITOMY XKECTy COOTBETCTBYET BBIpaKCHHE faire un pied de nez: «Faire un
pied de nez a qqn, un geste de dérision qui consiste a étendre la main, doigts
écartés, en appuyant le pouce sur son nez» [PR, p. 1150] / Faire un pied de nez a
qqn — KeCT, BBIPaKaIOINI HACMEIIKY, COCTOSIIIMN B TPUKJIAABIBAHUH OOJIBIIO-
TO Hajblia PyKH K HOCY, IPH 5TOM OCTaJIbHbIE MBIl PACTONBIPEHBL. A guder,
suoein, kak mol oonuman ee! Acmpos. /la-c, oonuman-c, a mebe eom. (/lenaem
Hoc.) (A. I1. Yexos. Ians Bans, 1896). J’ai vu comme tu 1’as prise dans tes bras
ASTROV. Oui’ss! Je I’ai prise’ss, embrassée’ss... et prends si ¢a pour toi! Il lui
fait un pied de nez [HKPSI]. Beipaxenue faire un pied de nez / pied de nez BriCTY-
MaeT TAKKe KaK ’KecToBas (pazema, 0003HaTaIOIast HACMEIIKY, H3/IE€BATEILCKOES
OTHOIIICHHE K uemy-mo: Pied de nez. — Moquerie [TR] / Pied de nez. Hacmemika.
«Faire un pied de nez pasr. <...> nocmestbcs Haf.... Claire: —... Vous m’aimez
telle que je suis, fantaisiste, moderne, toujours préte a faire un pied de nez aux
préjudices... (P. Gavault, Le Bonheur sous la main). Kirep: — Jlrobure mens Ta-
KOH, Kakas 5 ecTh: (haHTa3epKOH, yBJIEKaIOMIeHCS BCEM HOBBIM, BCETJ]a TOTOBOU
nocmeamuca Hao npedpaccyoxamuy [OPDC, c. 828].

(6) Pycckwii sxecT miieBaTh, aHIIUACKUH spit, ppaHIly3cKuil cracher v ana-
JIOTWYHBIE KECTHI B APYTUX SA3bIKaX 0003HAYAIOT MPE3pPEHHUE K ajpecary iKe-
cTa', 1 COOTBETCTBYIOIAs BaJCHTHOCTD 3allONHACTCS MMEHAMH Jironeil. B me-
PEHOCHOM YIIOTPEOIEHNH BTOpasi BAJICHTHOCTD 3THX IJIarojioB COOTBETCTBYET
00beKTY 3MOIMH / IMOLHMOHAJILHOIO OTHOIIIEHHUS 1 3alOIHACTCS UMEHAMH,
0003HaYaIONIMMH CUTYalluH, OpPraHU3alK, HOPMAaTHUBHbIE akTHI U T. 1. Hampu-
Mmep: Ilnesamo Ha 3ameuanus cmapuux [OX, c. 538]; Its a well known fact
that all teenagers are constantly committing crimes and spitting in the face

1 Dror xecT MOXeT 0003Ha4aTh B APYTHX KYIBTypax M APYTYIO SMOLMIO HJIM SMOLMOHAIBHOE
orHomrenue (cM. [Kpeituma, 2002, c. 133]).
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of the law [ODY); Je crache sur ta loi (CAMUS, Etat de siége, 1948, p. 255)
[TR] / S mroro Ha TBOM 3aKOH.

(B) Arrmiickuit xecr to curl one’s lip (cm. Boite). Ot 3TOTO0 %Kecta 00paz3o-
BaHa JkecToBas (ppasemMa, BBICTYMAIOIMIAN KaK SIUHUIA CO BCTPOCHHON SMOIMEH
npe3peHus: «to show contempt, as by raising a corner of the lip» [CED]. Baxk-
HBIM 3JIEMEHTOM B NPHBEACHHOM TOJIKOBaHWH SBIAIOTCS CIIOBA «as by raising
a corner of the lip», cM. HamU4YKe B TOIKOBaHUSAX PYCCKHX KECTOBBIX (pazeo-
JIOTM3MOB KOMITOHEHTOB «KaK OyATO», «Kak ecii ObI», Harpumep: «X oenaem
bonvuue enaza <no noeody P>y = denoBek X O4eHb YAMBIEH TOMY, 4To P, He
MOHMMAET, YTO ITPOMCXOANT, MM OYECHb UCITyTaH P; OT 3TOro BEIpa)KeHHUE JIHLA
y X-a taxoe, Oyaro X menaer Oompimme razay [Kpermmmn, 2002, ¢. 311]. B ot-
JIMYHE OT JKECTA, )KECTOBBIN (PPa3eoIOr3M HE UMEET BaJICHTHOCTH IPHIMHBI —
SMOIIMH, JIeXKAIIEH B OCHOBE JKECTa, ITOCKOJIBKY B 3HAUCHHE (hpa3eMbl «BCTPO-
eHa» 3MoLus npe3penns. [IpuBeneM nmpumep ykazaHHOTO aHIIIMHCKOTO (hpase-
OJIOTH3Ma U3 XYIOKeCTBEHHOH nuteparypsl: [ <...> resolved that if my world
could not be yours, I would make yours mine; that no pride of birth should curl
the lip at you, for I would turn from it (Charles Dickens. Oliver Twist, 1838). 4
pewun, umo, ecau MOU MUup He Modicem Obimb GALUUM, 5 COENAI0 8aul MUp C60-
UM, 5 pewu, Ymo Hu OOUH U3 mex, KMo Y6AHUNICS CEOUM NPOUCXONCOEHUEM, He
Oyoem npe3pumenvho cmompents Ha sac, u6o st omseepryco om nux [HKPS]'.
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3.4. CeMmaHTH4YeCKHE TEPEXObl «KeCT — KeCTOBBIH (Ppa3eos0ru3m»:
o0ee u JMHrBocneuugpuyHoe

[poueccyl MIMOMAaTH3aLMHK, TIPOUCXOISIINE PH MEPEXOAE OT KECTOBBIX
HOMUHAIHMH K )KECTOBBIM (ppa3ecooru3Mam, B Pa3HbIX A3bIKaX HMEIOT KaK CXOA-
CTBa, TaK M PA3IUYUSL.

Bo MHOruX s3bikax ()pa3eoloru3Mbl, MOCTPOCHHBIE HA 0a3e JKECTOBBIX
SIIMHULI, IMCIOIINX CEMaHTUYSCKH ONIM3KHE MHTEPIPETALNH, UMEIOT TAKXKe U
OIMHAKOBYIO (MJIM OYEHb ONU3KYI0) CEMaHTHKY, NPUBEACM JIUIIb OAWUH IPH-
Mep: pyc. noweyuna, Gpanu. gifle, soufflet, mornifle, uct. bofetada, urt. schiaffo
B MIEPEHOCHOM yMoTpeOIeHnH 0003Ha4at0T HaHECEHHE OCKOPOIeH s (CM. TOM-
koBaHUS 3TUX (hpazem B [MoanecsH u ap., 2020]). AHanormgyHOe 3HAYCHHUE BHI-
NIEIIETCS U Y TONBCKUX policzek n spoliczkowac: (a) Kozoa noono, mpyouee
obcyscoams. Ho paz npuwen — caduce. Taxyro noweuuny Kopuaeum nony-
yan enepevie (H. A. Octposckmii. Kak 3akamsmace crams, 1930—1934). Gdy
jest duzo osoéb, trudniej obradowac. Skoro jednak juz przyszedtes-siadaj. Taki
policzek otrzymatl Korczagin po raz pierwszy [HKPA]. (6) W kleryku tym nas

1 B atom IpUMEPE UCTIOJIB30BaH UMEHHO (bpaseonormM, 30€Ch HET INPUBA3KHU K aKTyaHLHOﬁ cHu-
Tyaluu 06H.leHl/I$I, pe4b HE UOET O q)HSH‘iCCKOM JBI)KCHHUH, O )KECTC KaK TaKOBOM, UMECT MECTO
TAKXKE TCHEpaIn3alus CUTyalluu. CM. BbIIIIE O Ppa3iiniuu KECTOB U JKECTOBBIX d)pZBSOIIOI‘I/BMOB.
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spoliczkowal bez boznik (J6zef Ignacy Kraszewski. Boleszczyce, 1877). B nutie
KIMpHKa 0e300KHHK Jajl MOUICYHHY BceMy JayXoBeHCTBY' [Tam xe].

PacxokaeHus B MOJETISIX CEMaHTHUYECKOW IepUBALIMH KECTOBBIX HOMHHA-
I B Pa3HBIX SA3bIKaxX OBIBAIOT ABYX THIOB: I. Pasmmums B 3Hauenuu ¢paseo-
JIOTU3MOB, NTOCTPOCHHBIX Ha 0a3e )KECTOBBIX CIMHUIl OMHAKOBOW CEMaHTHKH.
II. Pa3nuunst B JepHBAIlIOHHOM IOTEHIMAJIEC OJHOTHITHBIX XECTOB B Pa3sHbIX
S3BIKAX.

I. PA3JIMYNA B 3HAYEHUUN ®PA3ZEOJIOI' M3MOB, IIOCTPOEHHBIX
HA BA3E XXECTOBBIX EJUHUL] OUHAKOBOI CEMAHTHKU.

B a3pike L, nmen mecto mepexon ot kecTa X K )KeCTOBOMY (hpaseonoru3my
CO 3Ha4YCHHWEM ‘a’, B A3BIKE L, — K jKeCTOBOMY ()paseosoru3My cO 3HaYEHHEM
‘b’. apiMu crioBamH, Gpa3eooru3Mbl, COOTHOCSIINECS CO CXOTHBIMH 110 (op-
M€ KECTaMH, B Pa3HBIX S3bIKaX MOTYT UMETh pa3Hble 3HadeHus. Hampumep:

Pycckuii cMMNTOMAaTHYECKUI KECT PYKH ONYCKAIOTCH U aHAJIOTUYHBIN
(paniy3ckuit xect les bras m’en tombent. COOTBEeTCTBYyIOIAs pycckas (pa-
3eMa 0003HaYaET CUTyalnIo OecCIIns, OTCYTCTBUS JKEJIAHUS YTO-THOO J1eNIaTh:
«CoBceM Het xenaHus Jenath 9To-muoo» [OPC]. @paniysckas dpazema 0060-
3HauaeT CIIbHOE yauBneHue: «Les bras m’en tombent: Je suis stupéfaity [RC,
108] / Les bras m’en tombent: s nopaxeH. «Robineau. — Que vos ennemis dé-
clarés soient les critiques, les bras m’en tombent! (J. Giraudoux, L’ Impromptu
de Paris.) — Pobuno. — Heyxenn KpUTHKOB BB CYUTACTE CAMBIMH 3aKJIATHIMA
Bparamu? S mopaxen!» [OPDC, 169].

Pyccknit xecT aaTh NMHKA W WCHAHCKUH XKeCT dar, pegar un puntapié
a uno® — MHYTb KOr0; YTO HOTOM; JaTh MUHKA KOMY. Pycckuii ¢pazeonorusm
0amu NUHKA KOMY-MO BBICTYTIACT B 3HAUCHUHU ‘3aCTaBUTh KOTO-TO Ha4aTh (MIIH
YCKOpHUTH) NeHCTBUSA, HamipuMep: (a) Buepa s nonyuun om uzdamenscmea Xo-
poute2o nUHKA — HameK Ha mo, 4mo nopa donucvieams kuuey (Oner 3aiioHd-
koBckuid. CyacThe BOSMOXKHO: poMaH Hamiero Bpemenu, 2008) [HKPA]. (6) Ho
ecmo 100U, KOMopwim OJis MO20, YMoObl 3aHUMAMbCA, HYICHO 0amb NUHKA
(TBost mommuck B craryce (ICQ meperucka), 2007.11.24) [Tam xe]. Beipakerne
noy4ams NUHOK O3HAYAET ‘TIONTy4YaTh BHITOBOP’, U CAMO PYCCKOE CIIOBO AUHOK
B MeTaopHueCcKOM yIOTpeOICHNN UMEET 3HaYE€HHE ‘BBITOBOP, TOJIOBOMOHKA’,
Hanpumep: (a) A npomonuan. 3nan, umo onpasovieamuvcs He Haoo. HyscHo be3-
MoneHo npunams nunok. Ilocne, oOun, cmupsas obudy, s no npusbluke UCKal
onpagdanue 3motl He cauuikom npucmotinou cyere (Jleonnn 3opun. Bocxomau-
tenb, 2005—2006) [Tam xe]. (0) A nouame He mo2y, KAk Mbvl BbIHOCUNU BCE
emecme: mpyo, 6bIMOBYI0 HEYCMPOECHHOCHb, BEUHYIO CNEWKY, MAPULAKOBCKYIO

1 JIOCIOBHO «J1aJ MOIIEYHHY BCEM HaM».
2 Puntapié — «muHOK (HOCKOM HOTrH) dar, pegar un puntapié a uno; a algo — MHYTb KOro; 4TO
HOTOH; nath muHKa komy» [MPCC].
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npuoupyuocms, muluku u nunku mockosckux xosses? (JI. K. Uykosckas. IIpo-
yepk, 1980—1994) [Tam xe]. Ucmanckas ¢pazema darle un puntapié umeet
TaKKe eIIe U JPYroe 3HaYeHNE — ‘aTh TOMYOK YEMY-JI.; Kay3HpOBaTh KAaKOH-TO
nporecc’, HaripuMep: «Para hacer frente a este desafio, la OMPI puede dar el
puntapié inicial a un debate internacional sobre enfoques autorreguladores»
[LDE] / YUro6b1 oTBeTHTHh Ha 3TOT BEI30B, BOMC MOXET IaTh TONYOK Hadary
00CYXIEeHHS Ha MEXIyHapOIHOM YPOBHE METONOB aBTOpEINIaMEHTaluy; dar
el puntapié inicial a un debate — OyKB. «aTh HadaJbHBIA MUHOK OOCYXXIe-
HHUIO». AHAJIOTHYHOE 3HAYE€HHE OTMEYACTCS U y CYLIECTBUTEIBHOTO puntapié
B TIEpEHOCHOM ymoTpeOieHnn, Harpumep: Ial vez la conviccion de algunos
de los torturadores del régimen militar pueda ser el puntapié para un cambio
verdadero. — gv2019 [DGL] / BoamooicHo, yeonogroe ocysrcoernue HeKomopbix
nanayeti 60eHHO20 PENCUMA CMOCEN 0amb MONHOK HAYATY NPOYECca PeanrbHblX
U3MeHeHU.

®pazeonorm3Mel Oums cebs 8 epyov U beat one's breast / chest, Kak yxe
OTMEYAJIOCh BBIIIE, O3HAYAIOT “yOSKAaTh KOro-JI. B YeM-JI.”. AHAJIOTHYHAs UTa-
TIBsTHCKas (pazeMa 0003HAYaeT UyBCTBO packasHUsS: «battersi il petto, con il
pugno, in segno di penitenza ~fig. pentirsi» [SCD] / 6uth ceds B Tpyas, pykoH,
KyJIaKkoM, B 3HAaK PACKasHU; IEPCH. paCKauBaThCA.

II. PA3JIMYMA B JEPUBAIITMOHHOM TIOTEHLMAJIE OJHOTUII-
HBIX )XECTOB B PA3HbBIX A3bIKAX: Hanmume 5keCTOBBIX (Ppa3eooru3MoB,
CEMaHTHYECKH CBA3aHHBIX C HEKOTOPBIM JKECTOM, B OTHOM SI3bIKE — M OTCYT-
CTBHE JIEPUBATOB OT OJHOTHITHOTO KECTa B JPYroM s3bIke. VIHBIMHU clioBaMH,
B s3bIke L, MMen MecTo mepexon oT xecta X K JKECTOBOMY (hpaseosnorusmy,
B A3bIKE L, HET (hpazeonornsma, MOCTPOEHHOTO Ha 0a3e aHAIOTHYHOTO JKECTA.
Hamnpumep:

Pycckuii cuMOToMaTHYeCKUH JKECT KycaTh Iry0bl SBIIeTCS MaHU(eCTaIH-
el pa3HBIX SMOIMOHAIBHBIX COCTOSHUI — HEPBHOTO HAIPSIKEHUS, I0CA/IBI, CO-
JKaJICHNS U T. [I.; Ha TIOBEPXHOCTHO-CHHTAKCHIECKOM YPOBHE 3TO BBIpaXKaeTcs
HapeYHsIMH, KOHCTPYKIUAMU ¢ / om + S, Hanipumep: (a) Advromanm JJouckoi
cmompen na nezo, Kycas 2ybvl ¢ 00caobl, 4y6cmeys 6 oyuie CMpanHoe ysa3eie-
nue (I. H. Bmagumos. ['enepan u ero apmus ,1994) [HKPA]. (6) Tom cuauana
HepewumensHo nowien, NOmom nobesicai, O0SHA cmapuieco macmepa u, Hepg-
HO Kycas 2ybwl, muxo ckazan... (Ipuropwii [opun. Ciydait Ha dabpuxe Ne 6,
1960—1985). AnanmornyaoMy (QpaHIy3CKOMY JKECTy COOTBETCTBYEeT HOMHHA-
s se mordre les lévres: «se mordre les levres de colere, de dépit, de rage»
[TR]/ xycarb TyOBI OT THEBA, JOCAMBL, IPOCTH. B OTIIMUME OT pyCCKOTO S3bIKa BO
(paHITy3CKOM S3BIKE MIMEJ MECTO MPOIIECC HAMOMATH3aINH, B PE3YJIbTaTe KOTO-
POTo 3a 3THUM KECTOM 3aKPEIIIIach 3MOLMS COXAICHUS, ocanbl: Se mordre les
levres de quelque chose, S’en repentir. Je n’ai pas eu plutot ldché cette parole
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que je m’en suis mordu les levres [AD 1935] / Se mordre les levres de quelque
chose, Iloxaners 0 4eM-To, pacKadThcs. S ele faxke He yCIel JOTOBOPHUTH, KaK
yKe IOXKasen 00 ITOM.

Bo ¢panIy3ckoM S3bIKE €CTh TaKXKe €Ile M JPYroi, aHaJOTWYHBIN IO ce-
MaHTHKE XKecT — se mordre les doigts | se mordre les pouces, ‘kycars cebe
MabIlbl’, OT KOTOPOTO TOXKE MPOM30ILIa ()pazeMa CO 3HAUYCHHEM ‘pacKasHHE,
coxanenne’. «Se mordre les doigts de qch. S’en repentir amérement» [RC, p.
2881/ Se mordre les doigts de qch. Toppko packanBaTbes B 4eM-TO. «La plaie de
mon coeur c’était le balais «pures soies». Je me mordais les doigts de m’en étre
muni. Sept cent cinquante francs d’immobilisés (P. Cautrat, Paris porte a porte).
Hacrosimeit 6enoit u1s MeHs OblIa METKa «13 YACTOTO IIenka». S JOKTH roToB
0BT KycaTh ¢ J10cajpl, 9YT0 MEHs cHabammm ero. Benp 3amoposkeHo ObLTO TeM
cambM 11ebIX 750 dparkosy [OPDC, c. 359].

Pyccknit xxect ¢ amantopoM XJIonmaTh B JIAZOIIM W aHAJOTWYHBINA (paH-
ITy3CKHiA xkecT battre des / les mains. Bo QpaHITy3cKOM SI3bIKE, B OTIAYHE OT
pYCCKOro, CyIIECTBYeT (paszeMa, MOCTPOCHHAs Ha 0a3e yKa3aHHOTO JKECTa, BbI-
CTymaromas B JByX 3HaueHusX: 1. PagoBarscs yemy-mm0o, BocTOprarbes 4eM-
mubo: «Etre enthousiaste (pour quelque chose). I a une idée a laquelle je bats
des mains (HUGO, Corresp., 1864, p. 477)» [TR] / UcubITEIBaTE BOCTOPT IIEpex
4yeM-To. Ero nzes BBI3BIBaCT y MEHS BOCTOPT, OyKB. «XJIOMAI0 3TOH Haee pyKa-
M. 2. OnoOpsATh YT0-1100, CorTamaThes ¢ 4eM-uoo: «lopado coramarscs.
11 lui confia ses doléances sur les Allemands: elle battit des mains et fit chorus
avec lui (R. Rolland, La Révolte.) — OH crtai »xanoBaThCs i Ha HEMIIEB; OHa
eMy MOATaKHUBaJa, BO BCEM coramasich ¢ Hum» [OPDC, c. 634].

OcoOeHHBIH HMHTEpEC, HAa HAll B3DVIAJ, NPEICTABISIOT (Ppa3eosorusmsl,
B OCHOBE KOTOPBIX JIEXKHT 300MopdHas Meradopa. Exnanie! aToro Tnna npea-
CTaBJICHBI B PA3HBIX SI3bIKAX, HAPUMED: (@) pyc. nokazvléams 3y0sl, Koemu (KO-
My-HHOynB): «Bectn cebs sxécTko n arpeccuBHO <...>. ®paseon. B IEJIOM BbI-
CTyIaeT B POJH CTEPEOTHIIA arpecCUBHOTO OTBeTa Ha yrpo3y» [['yaxos, 2010,
c. 550—5517; (6) dpann. montrer les (grosses) dents: «OKa3bIBaTh 3yOBI, MMO-
Ka3bIBaTh KOTTH, YIPOXaTh, orpe3atecs» [OPDC, c. 332], «Montrer les dents
a gqn = menacer» [PR, p. 442] / Tloka3ats 3yObI KOMy-HHOYIb — YTPOXKATh.

CymecTByIOT ¥ IMHTBOCTICIIM()NYHBIC EANHHIIBI ATOTO KJlacca, HalpuMep:

(a) @panmysckas hpazema montrer les dents, Kak U pyc. nokazvleéams 3y0uol,
0003HaYaeT arpeccuBHOE IOBEACHHE CyObEKTa WIIM T'OTOBHOCTH K OTpaXKe-
HHIO arpeccui, 3amuTe. Ho Bo (paHITy3CKOM SI3BIKE €CTh M APYTOH CBSI3aHHBIN
C 3TUM KeCTOM (Ppa3eooru3M co 3HAUCHUEM arpecCHy WIN 3alIUThl — montrer
les cornes: «Montrer les cornes. Se montrer prét a ’attaque ou a la défense»
[RD, p. 122]/ Montrer les cornes. JleMOHCTpHAPOBATH TOTOBHOCTP K HAIlaICHUIO
WIH K 3ammTe. B ocHOBe 3TOM (hpasemsl nexut apyras Metadopa — B GyHKIHH
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OpyIHUsl ¥ CHMBOJIa arPECCHBHOTO HAMEPEHHS BBICTYMAIOT pora: «L’agressivité
est liée ici a la puissance virile, comme dans toute la mythologie du taureau»
[RC, p. 218] / ArpeccHBHOCTD B JaHHOM CIy4ae CBSI3aHAa C MOIIBIO, KOTOpast
3aKpeIruieHa 3a ObikoM B Mudonoruu. [IpuBenem ofuH npuMep ynoTpeOaeHus
atoit Ppazemsr: M. De Fréjus commencga, tout petit garcon qu’il était encore,
a montrer ses cornes au carddinal de Noailles (Saint-Simon) [RD, p. 122] /
M. ne @peyc, Oymydn elie cCoBceM peOSHKOM, yKe Hadall IIOKa3bIBaTh 3yOBI Kap-
nuHainy ae Hoato.

(6) ®panmysckue BeIpaxkenus baisser [ 'oreille — ‘nipunty B yHbIHHE (OYKB.
‘IOBECHUTH YXO0’) U avoir [ oreille basse — ‘HaXOAUTHCS B COCTOSTHAN YHBIHHS .
B ocHOBe 3THX (ppazeosOrn3MOB JISKUT CUMITOMAaTHISCKHI «COOAYHH jKeCT:
«Cette locution, qui s’applique, au sens propre, aux chiens chez lesquels on
remarque ce mouvement particulier lorsqu’ils redoutent un chatiment ou qu’ils
ont subi une mésaventure, s’applique aussi figurément aux hommes pour mar-
quer la confusion ou le découragement» [RD, p. 39] / 310 BEIpaXkeHHE, KOTOPOE
B HCXOJHOM YIOTPEOJICHUH MPUMEHSETCS 110 OTHOLICHHIO K co0akaM, y KOTo-
PBIX OIYIICHHBIC YN ABISIOTCS PU3HAKOM TOTO, YTO OHH HCIIBITHIBAIOT CTPaX
B O)KMJAHMW HaKa3aHMs, WK TOTO, YTO C HUMH NPUKITIOYHIACH HEIPUATHAS CH-
Tyanusi, B IEPEHOCHOM YIOTPEOIICHUH HCIONIB3YETCsI 110 OTHOIIECHHIO K JIFOMISM,
UCIIBITHIBAIOIIMM CMYILEHHE, OTYasiHUe, YHBIHUE. [IpuBenem oxuH npuMmep u3
XyHOKeCTBEHHOH nurepatypsl: «Nous allions donc suivant la grande route de
Wutrzen <...> le dos arrondi sous le sac et ['oreille basse (Erckmann-Chatrian,
«Histoire d’un Conscrit de 1813»). Tak MbI 1 mIenuck Mo BroprieHCKO# qOpore
<...> CrOpOMBIIHCE TOJ] TSDKECTHIO PAHLICB, IPUYHBIBIINE, KAK BBl CAMH ITOHH-
Maete» [DPDC, c. 770].

4. 3akmouenne = Conclusions

IIpoBeneHHOE HCccaeqOBaHUE HAXOAUTCS B pyciie padoT 1Mo HeBepOaIbHOU
KOMMYHUKAIIIH, HeBEpOAIEHOW CEMHUOTHKE, OHOW U3 CAMBIX WHTEPECHBIX 00-
JIACTEN COBPEMEHHOM JINHIBUCTHKHU.

Ha marepuane HeCKONBKUX SI3BIKOB OBLIH PaCCMOTPEHBI TPOIIECCHI, TIPOUC-
XOJISIIIUE TIPH CEMAaHTHYECKIX MIEPEX0ax OT KEeCTOBOH HOMHHAIINH K )KECTOBOMY
(pazeooru3My WIM K COOTBETCTBYIOIIEMY IIEPEHOCHOMY 3HAUYSHHUIO ITOTO BEIpa-
skeHns. OObEKTOM M3YYEHUS SBIBUINCH KOMMYHHKATHBHBIE KECTHl — JKECTHI, CO-
Jiepkariye HHPOPMAIIHIO, KOTOPYIO YelIOBEK HAMEPEHHO, CO3HATENIFHO TepeaacT
azipecary, © CHMITOMAaTHIECKUE KECTHl — KECTHI, BEIPAYKAFOIIIE SMOIIHOHAIH-
HOE COCTOSTHHE KECTHKYIHPYIOIIero. AHaIn3 MaTepraia moKasai, 9To IPoIece
HIMOMATHU3AINH KECTOBBIX EIMHHI B PA3HBIX S3bIKaX MMEET KaK CXOACTBA, TaK
u pazmmuunst: 1. Paznmums B 3HaueHHH (pa3eoorm3MoB, IOCTPOCHHBIX Ha 0ase
JKECTOBBIX EIMHHIL OMHAKOBOH CEMAHTHKH: B A3BIKE L, HMEN MECTO TIepexon oT
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xkecTa X K )KeCToBOMY ()pa3eooru3My co 3Ha4YeHHEM ‘a’, B A3blke L, — K ike-
cTOBOMY (hpa3eooru3My co 3HaueHueM ‘b’. 2. Pasnuuns B IepUBAIIMOHHOM I10-
TEHIIMAJIC OMHOTHITHBIX KECTOB B Pa3HbIX sA3bIKaX — HAJHYHE )KECTOBBIX (hpase-
OJIOTU3MOB, CEMAaHTUYECKH CBS3aHHBIX C HEKOTOPHIM KECTOM B OJTHOM SI3BIKE, U
OTCYTCTBUE JIEPUBATOB OT OJJHOTHUITHOTO KE€CTa B IPYTOM.

OfHUM U3 CIEeICTBUN CEMaHTHUYECKOTO MEPEX0/ia OT )KECTOBOM HOMUHALIUU
K JKECTOBOMY (ppa3eonoru3mMy SIBISICTCS TeHEpaIu3alysi CUTyallun — TeHepa-
JU3allks OJJTHOTO U3 aKTAaHTOB CUTyaluu. Ha moBepXHOCTHOM ypOBHE 3TO BbIpa-
JKAeTCsl, B YACTHOCTH, IIPUCYTCTBHEM B MIPEJIOKCHUH KBAHTOPHBIX SIMHUIL, 00-
Pa3yIoIIMX C UMEHAMU CYIIECTBUTEIbHBIMU YHUBEPCAIbHBIE UMEHHBIE TPYIIIIBL,
TO €CTh MMEHHBIC TPYIIIBI, TOCTPOCHHBIC Ha 0a3e 00IIero UMEHH ¢ OTKPBITHIM
9KCTEHCHOHAJIOM. BBIJIO yCTaHOBIEHO, YTO NPU MEPEXOJIE OT KECTOBOW HOMH-
HAIMH K KECTOBOMY (Ppa3eoOru3My 4acTO M3MCHSCTCS aKTaHTHAs CTPYKTypa
WCXOTHOM €MHHUIIBI.
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